
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰ੃ਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

ਅਗਲ੃ ਮੁ਋ ਸਿ ਪਾਛ੄ ਪਰ੃ ॥ 
Those who have died have been forgotten. 

ਜ੅ ਉਬਰ੃ ਿ੃ ਬੰਸਿ ਲਕੁ ਖਰ੃ ॥ 
Those who survive have fastened their belts. 

ਸਜਹ ਿੰਿ੃ ਮਸਹ ਓਇ ਲਪਟਾ਋ ॥ 
They are busily occupied in their affairs; 

ਉਨ ਤ੃ ਦੁਗੁਣ ਸਦੜੀ ਉਨ ਮਾ਋ ॥੧॥ 
they cling twice as hard to Maya. ||1|| 

ਓਹ ਬ੃ਲਾ ਕਛੁ ਚੀਸਤ ਨ ਆਵ੄ ॥ 
No one thinks of the time of death; 

ਸਬਨਸਿ ਜਾਇ ਤਾਹੂ ਲਪਟਾਵ੄ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
people grasp to hold that which shall pass away. ||1||Pause|| 

ਆਿਾ ਬੰਿੀ ਮੂਰਖ ਦ੃ਹ ॥ 
The fools - their bodies are bound down by desires. 

ਕਾਮ ਕ੍ਰ੅ਿ ਲਪਸਟਓ ਅਿਨ੃ਹ ॥ 
They are mired in sexual desire, anger and attachment; 

ਸਿਰ ਊਪਸਰ ਠਾਢ੅ ਿਰਮ ਰਾਇ ॥ 
the Righteous Judge of Dharma stands over their heads. 

ਮੀਠੀ ਕਸਰ ਕਸਰ ਸਬਸਖਆ ਖਾਇ ॥੨॥ 
Believing it to be sweet, the fools eat poison. ||2|| 

ਹਉ ਬੰਿਉ ਹਉ ਿਾਿਉ ਬ੄ਰੁ ॥ ਹਮਰੀ ਭੂਸਮ ਕਉਣੁ ਘਾਲ੄ ਪ੄ਰੁ ॥ 
They say, "I shall tie up my enemy, and I shall cut him down. Who dares to 
set foot upon my land? 

ਹਉ ਪੰਸਡਤੁ ਹਉ ਚਤੁਰੁ ਸਿਆਣਾ ॥ 
I am learned, I am clever and wise." 



ਕਰਣ੄ਹਾਰੁ ਨ ਬੁਝ੄ ਸਬਗਾਨਾ ॥੩॥ 
The ignorant ones do not recognize their Creator. ||3|| 

ਅਪੁਨੀ ਗਸਤ ਸਮਸਤ ਆਪ੃ ਜਾਨ੄ ॥ 
The Lord Himself knows His Own state and condition. 

ਸਕਆ ਕ੅ ਕਹ੄ ਸਕਆ ਆਸਖ ਵਖਾਨ੄ ॥ 
What can anyone say? How can anyone describe Him? 

ਸਜਤੁ ਸਜਤੁ ਲਾਵਸਹ ਸਤਤੁ ਸਤਤੁ ਲਗਨਾ ॥ 
Whatever He attaches us to - to that we are attached. 

ਅਪਨਾ ਭਲਾ ਿਭ ਕਾਹੂ ਮੰਗਨਾ ॥੪॥ 
Everyone begs for their own good. ||4|| 

ਿਭ ਸਕਛੁ ਤ੃ਰਾ ਤੂੰ ਕਰਣ੄ਹਾਰੁ ॥ 
Everything is Yours; You are the Creator Lord. 

ਅੰਤੁ ਨਾਹੀ ਸਕਛੁ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 
You have no end or limitation. 

ਦਾਿ ਅਪਨ੃ ਕਉ ਦੀਜ੄ ਦਾਨੁ ॥ 
Please give this gift to Your servant, 

ਕਬਹੂ ਨ ਸਵਿਰ੄ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ॥੫॥੯॥੭੮॥ 
that Nanak might never forget the Naam. ||5||9||78|| 

 


